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pendenza positiva del tubo di 
aspirazione verso l’elettropompa / 
pente positive du tuyau d’aspiration 
vers l’électropompe /  
positive slope towards the pump for 
the suction pipe /  
Positives Gefälle der Saugleitung in 
Richtung Elektropumpe /  
positieve helling van de zuigleiding 
naar de elektropomp toe /  
inclinación positiva del tubo de 
aspiración hacia la electrobomba / 
Sugröret lutar lätt uppåt mot 
elpumpen /  
θετική κλίση του σωλήνα 
αναρρόφησης προς την 
ηλεκτροκίνητη αντλία /  
Emme borusunun elektro pompaya 
doğru pozitif eğimi /  
pozitívny spád nasávacej rúry 
smerom k elektrickému čerpadlu / 
Подъем приточной трубы к 
электронасосу /  
înclinare pozitivă a conductei de 
aspiraţie către electropompă / 
Dodatnie nachylenie przewodu / 

تجاه المضخة  إنحناء إیجابي لأنبوب الشفط
 /  الكھربائیة

ssącego w kierunku elektropompy /   
Pozitív lejtő (emelkedő szakasz) a 
szivattyú felé /  
Положителен наклон към помпата 
Позитивний нахил до насоса для 
всмоктувальної труби 
  
  
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 

effettuare un solido ancoraggio  
della pompa alla base di 
appoggio /  
effectuer un ancrage solide de la 
pompe à la base d’appui /  
secure the pump to the 
basement by a solid and strong 
installation / Die Pumpe solide 
an der Unterlage verankern /  
veranker de pomp stevig aan het 
draagvlak /  
efectuar un sólido anclaje de la 
bomba en la base de apoyo / 
Förankra pumpen stadigt vid 
stödbasen /  
προσδέστε γερά την αντλία στη 
βάση έδρασης /  
Pompayı, destek tababına 
sağlam şekilde demirleyin /  
uskutočniť pevné ukotvenie 
čerpadla na podporný základ / 
Прочно прикрепите насос к 
опорному основанию /  
efectuaţi un ancoraj solid al 
pompei la baza de susţinere / 
wykonać solidne zakotwienie 
pompy do podstawy podłoża / 
 القیام بتثبیت قوي للمضخة على قاعدة 
.التموضع  /  

Stabil rögzítést alakítson ki a 
szivattyú számára /  
Твърдо свързване на помпата 
към основата 
Міцно закріпіть насос до 
опорної підстави 
 
 
 
 
 
 
 
 

valvola di fondo / clapet de pied /  
non-return valve / Bodenventil / voetklep / 
válvula de aspiración / Bottenventil /  
ποδοβαλβίδα / Dip valvı / spodný ventil / 
Донный клапан / supapa de fund /  
Zawór denny /  صمام القاع/ Lábszelep / 
Обратен клапан / Зворотний клапан 
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FIG. 5 Std. Pump 
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Tappo di carico /  
Bouchon de remplissage / Filling cap / 
Fülldeckel / Vuldop / Tapón de carga / 
Påfyllningsplugg / τάπα πλήρωσης / 
doldurma tıpası / napúšťací uzáver / 
заправочное отверстие /  
dop de încărcare /  korek wlewu / 
  / غطاء التعبئة 
feltöltő csavar / Отвор за напълване / 
Заповнювальний отвір 
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Drainage cap / Auslassdeckel /  Aftapdop / 
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vypúšťací uzáver / сливное отверстие /  
dop de descărcare / korek spustowy /  
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Насос спроектований і вироблений для перекачування води, яка не містить вибухонебезпечних речовин, твердих частинок або волокон, 
з щільністю 1000 кг/м3 та кінематичною в'язкістю 1 мм2/сек та хімічно неагресивних рідин. Може бути присутня незначна кількость піску, 
рівна 50 ppm.                                 

1. СФЕРА ЗАСТОСУВАННЯ   
Відцентрові багатоступеневі насоси, призначені для підсилювальних установок водних систем малих, середніх і великих підприємств. 
Вони можуть використовуватися в різних галузях господарства, таких як : 
- системи пожежогасіння та автомийки; 
- водопостачання питної води та заправка автоклавів; 
- водопостачання опалювальних котлів і циркуляції гарячої води; 
- системи кондиціонування повітря та рефрижератори ; 
- системи циркуляції та промислові технологічні процеси . 
2. ПЕРЕКАЧУВАНІ РІДИНИ 

3. ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ KVC - KVCX 
3.1 Електричні характеристики 3.2  Робочі умови     
Електроживлення: 1x 220-240 В – 50 Гц  

3x 230-400 В – 50 Гц 
1x 115 B – 60 Гц 
1x 220-230 B – 60 Гц 
3x 220-230/380-400 B – 60 Гц 

Витрата: від 50 до 200 л/хвилину 

Споживана потужність: Дивись табличку маркування 
з технічними даними 

Напір: стор. 91 

Ступінь захисту оболонки: IP55 Температура рідини: 0 ÷ 35°C Для побутового 
призначення (EN 60335-2-41) 

Клас ел. ізоляції: F Температура рідини: 0 ÷ 40°C для інших призначень 
  Температура навкол. середовища: 0 ÷ 40°C 
  Температура зберігання: -10 ÷ 40°C 
  Максимальний робочий тиск: 12 Бар (1200 кПа) 
  Відносна вологість повітря: Макс. 95% 
  Конструкція двигунів: Cei 2-3 / Cei 61-69  

(EN 60335-2-41) 
  Вага: Дивись маркування на пакуванні 
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 4. МЕНЕДЖМЕНТ 

Необхідно виконувати вимоги діючих нормативів щодо запобігання нещасним випадкам. Небезпека затискання. Насос може 
бути важким, використовуйте відповідні підйомні засоби та завжди надягатйте засоби індивідуального захисту. 
Для перемещения изделия проверить его вес для выбора подходящих подъемных средств. 

4.1 Зберігання 
Всі насоси повинні зберігатися в критому, сухому приміщенні, по можливості з постійною вологістю повітря, без вібрацій та пилу. 
Насоси постачаються в своєму заводському пакуванні, в якому вони повинні залишатися аж до моменту їх монтажу. В іншому випадку 
необхідно ретельно закрити впускний та випускний отвори. 
4.2  Транспортування KVC-KVCX 
Необхідно уникати зайвих ударів і поштовхів приладу. 
Для підйому та транспортування вузла використовуйте автонавантажувачі та піддон, що додається (там, де він передбачений). 
Використовувати відповідні стропи з рослинного або синтетичного волокна тільки, якщо деталь може бути легко застропована за 
допомогою рим-болтів, що додаються. 
У насосах, оснащених муфтою, рим-болти передбачені для підйому однієї деталі не повинні використовуватися для підйому всього 
вузла двигуна з насосом. 
 
5. ЗАСТЕРЕЖЕННЯ 

5.1 Перевірка обертання валу двигуна 
Перед монтажем насоса слід перевірити, щоб всі рухомі деталі вільно оберталися. 
Для цього зніміть картер крильчатки з гнізда задньої кришки двигуна, поверніть викруткою в шліці на кінці вала з боку 
вентиляції. Рис. 1, ctp. 1 

 

  
 Не застосовуйте силу при обертанні крильчатки за допомогою пасатижей або інших інструментів, намагаючись 

розблокувати насос, щоб уникнути його деформації або пошкодження. 
 

5.2  Нові системи  
 Перед введенням в експлуатацію нових установок необхідно ретельно прочистити клапани, трубопроводи, баки та патрубки. 

Щоб уникнути потрапляння зварювальних шлаків або іншого бруду всередину насоса, рекомендується використовувати фільтри 
в формі обрізаного конуса, виготовлені з матеріалів стійких до корозії (DIN 4181). 
 Рис. 2 

1- Корпус фільтра 
2- Вузький сітчастий фільтр 
3- Диференціальний манометр. 
4- Перфорований металевий лист 
5- Припливний отвір насоса 
 

6. ЗАХИСНІ ПРИСТРОЇ 
6.1 Рухомі частини 
Перед початком експлуатації насоса всі його рухомі частини повинні бути ретельно захищені спеціальними пристосуваннями (картери і 
т.д.). 

В процесі роботи насоса не наближайтеся до його рухомих частин (вал, крильчатка, тощо). 
При необхідності наближення до працюючого насоса, необхідно бути в спецодязі згідно з нормативами, щоб уникнути травм. 
 

6.2 Шумовий рівень 
Див. таблицю А на стор. 88. 
Якщо шумовий рівень LpA перевищить 85 Дб (А) в місці експлуатації насоса, використовуйте відповідні засоби АКУСТИЧНОГО ЗАХИСТУ 
згідно з діючими нормативами в цій галузі. 
6.3  Гарячі та холодні компоненти 

НЕБЕЗПЕЧНІСТЬ ОПІКІВ !!! 
Рідина, що міститься в системі, може перебувати під тиском або мати високу температуру, а також перебувати в 
пароподібному стані! 

Небезпечним є навіть випадкове торкання до насоса або до частин приладу. 
У разі якщо гарячі або холодні частини являють собою небезпеку, необхідно передбачити їх належний захист, щоб уникнути випадкових 
контактів з ними. 
 
7. МОНТАЖ 

Після випробувань в насосах може залишитися трохи води. Рекомендуємо провести коротку промивку чистою 
водою перед остаточним монтажем. 
 

7.1 Монтаж насоса 
− Електронасос повинен бути встановлений в добре провітрюваному приміщенні з температурою не вище 40°C. 

  Обмеження роботи з закритим 
отвором: 

макс. 60 хвилин 

5 1 2 4 3 
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− Якщо установка здійснюється на відкритому повітрі, слід захистити насос від впливу несприятливих погодних умов та прямих 
сонячних променів. 

− Завжди є гарним правилом встановлювати насос якомога ближче до перекачуваної рідини. 
− Якщо монтажна плита встановлена замовником металева, то вона повинна бути пофарбована, щоб уникнути корозії, має бути 

рівною, досить твердою, розрахованою на можливе навантаження від короткого замикання та стійкою до вібрацій, викликаних 
резонансом. 

− Бетонні основи повинні бути повністю затверділими та засохшими перед встановленням на них насосів. 
− Міцне закріплення ніжок насоса до опорної підстави сприяє поглинанню можливих вібрацій, які можуть виникнути в процесі 

роботи насоса. 
− Насос має бути встановлений вертикально, з розташуванням двигуна у верхній частині пристрою. 
− Слід уникати передачу надмірного навантаження металевими трубами на отвори насоса, щоб уникнути деформації або 

пошкоджень. 
− Використовуйте труби з належним різьбленням щоб уникнути пошкодження з'єднань. 
− Внутрішній діаметр труб не повинен бути меншим, ніж у вхідних отворів електронасоса. 
− Якщо висота напору на всмоктуванні від'ємна, необхідно встановити на всмоктуванні донний клапан з відповідними 

характеристиками. 
− Для глибини всмоктування, що перевищує 4 метри або в разі довгих горизонтальних відрізків трубопроводу, рекомендується 

використовувати приточну трубу з діаметром, більшим ніж діаметр припливного отвору електронасоса. 
− Можливий перехід з одного трубопроводу меншого діаметра в інший з більшим діаметром повинен бути плавним. Довжина 

перехідного конуса повинна бути 5÷7 різниці діаметрів. 
− Ретельно перевірте, щоб через муфти всмоктуючого трубопроводу не просочувалось повітря. 
− Щоб уникнути утворення повітряних мішків в приточному трубопроводі необхідно передбачити невеликий підйом приточного 

трубопроводу до електронасоса. Рис. 3, стор. 1 
− Перед насосом і після нього необхідно встановити запірні клапани, щоб уникнути зливу системи в разі технічного 

обслуговування насоса. Не використовуйте насос з закритими відсічними клапанами! 
− Якщо існує така можливість, необхідно передбачити обвідну циркуляцію або злив рідини в резервуар. 
− Для максимального скорочення шумового рівня рекомендується встановити антивібраційні муфти на приточному та напірному 

трубопроводах, а також між ніжками двигуна та опорною підставою. 
− У разі встановлення декількох насосів кожен з них повинен мати власний приточний трубопровід, за винятком резервного насоса 

(якщо він передбачений). 
7.2 Мінімальний тиск на всмоктуванні (Z1) - (верхній насос) 
Для справної роботи насоса без кавітації необхідно розрахувати рівень всмоктування Z1. Рис. 4, стор. 1 
Розрахунок рівня всмоктування Z1 здійснюється за такою формулою: 

Z1 = pb – необхідна N.P.S.H. - Hr - pV правильне – Hs 
де:  

Z1 = перепад рівня в метрах між віссю приточного отвору електронасоса та відкритою поверхнею рідини. 
Pb = барометричний тиск в мкв місця встановлення. (графік 1, стор. 90) 
NPSH = чисте навантаження на всмоктуванні в робочій точці 
Hr = втрата навантаження в метрах по всій довжині приточного трубопроводу 
pV = напруга пари в метрах рідини в залежності від температури вираженої в °C  (графік 2, стор. 90) 
Hs = мінімальний допуск безпеки: 0,5 м 
 
Якщо результат розрахунку є додатним значенням "Z1", насос може працювати з висотою всмоктування, рівній макс. значенню “Z1” 
м. 
Якщо ж розраховане значення "Z1" буде від'ємним, для справної роботи насоса він повинен живитися з додатним натиском не менше 
"Z1" м. 

Приклад: встановлення на рівні моря рідина з температурою 20°C 
     необхідна N.P.S.H.: 3,25 м 
     pb : 10,33 mca (графік 1, стр. 90) 
     Hr: 2,04 м 
     t: 20°C 
     pV: 0.22 м (графік 2, стр. 90) 
     Z1 10,33 – 3,25 – 2,04 – 0,22 –0,5 = приблизно 4,32  

Це означає, що насос може працювати з макс. висотою всмоктування 4,32 м.  
7.3 Максимальний тиск на всмоктуванні (нижній насос) 
Важливо підтримувати суму тиску на вході та тиску, створюваного насосом, причому тиск створюваний насосом з закритим механізмом 
подачі завжди нижче максимального номінального тиску (PN), дозволеного насосом. 
P1макс + P2макс ≤ PN (схема 5A, стор. 2) 
P1макс  + P2макс  + P3макс ≤ PNHP (схема 5B, стор. 2) 
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7.4 Номінальна мінімальна витрата 
Робота насоса при рівні рідини нижче номінально допустимої мінімальної витрати може призвести до надмірного перегріву, 
небезпечного для насоса. Для рідин з температурою вище 40 °С мінімальна витрата повинна бути підвищена відповідно до 

температури рідини (див. схему 5А, стор. 2). 
Насос ніколи не повинен працювати з закритим нагнітальним клапаном. 
 
 

7.5 Електропроводка 
 

 
 Суворо дотримуйтесь вказівок, наведених на електричних схемах всередині затискної коробки та в таблиці З, 

стор. 89. 
− Перевірте, щоб напруга мережі електроживлення відповідала значенням на табличці двигуна. 
− Насоси завжди повинні бути з'єднані з зовнішнім роз'єднувачем. 
− Трифазні двигуни повинні бути оснащені автоматичним вимикачем (наприклад., термомагнітним), налаштованим на дані, 

зазначені на табличці маркування електронасоса. 
− У трифазних насосах з запуском із зірки на трикутник необхідно передбачити якомога коротший час перемикання з 

зірки на трикутник. (Див. Таблицю В на стор. 88). 
7.6 Пуск 

Перед запуском насос і приточні трубопроводи повинні бути залиті чистою водою належним чином. 
Для заливання насоса виконайте наступні операції: KVC – KVCX  (Рис.6, стор. 2)  
Вийміть пробку з заправного отвору насоса та поступово залийте в нього воду, видаляючи таким чином можливі 

повітряні мішки. 
7.7 Зупинка 

Перекрийте відсічний клапан подаючого трубопроводу. Якщо на подаючому трубопроводі передбачено ущільнення відсічного клапана з 
боку подачі, він може залишитися відкритим за умови, що після насоса буде контртиск. 
У разі тривалого простою перекрийте відсічний клапан на приточному трубопроводі та за необхідності всі допоміжні контрольні 
патрубки, якщо вони передбачені. 
7.8 Запобіжні заходи 
Не слід піддавати насос занадто частим пускам протягом однієї години. Максимална допустима кількість запусків наступна: 

ТИП НАСОСА МАКС. ЧИСЛО ПУСКІВ НА ГОДИНУ 
KVC - KVCX 30 

− У разі тривалого простою електронасоса при температурі нижче 0 °C, необхідно повністю злити з нього воду через зливний 
отвір. 
Перевірте, щоб випливаюча рідина не зашкодила обладнання та не заподіяла шкоди персоналу, особливо якщо мова 
йде про системи з гарячою водою. 
 

− Рекомендується зливати воду також у разі тривалого простою при нормальній температурі. 
− Зливний отвір має залишатися відкритим до наступного використання насоса. 
− Запуск насоса після тривалого простою вимагає виконання операцій, описаних у розділах ЗАСТЕРЕЖЕННЯ та ПУСК. 

 
8.   ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ 

− В нормальному режимі функціонування насос не потребує будь-якого технічного обслуговування. 
− У будь-якому випадку рекомендується проводити регулярні перевірки споживаного струму, манометричного напору з закритим 

отвором і максимальної витрати. 
Електронасос може бути знятий тільки спеціалізованим і кваліфікованим персоналом, що має компетенцією у відповідності зі 
специфічними нормативами в даній області. 

− У будь-якому випадку всі операції з ремонту та технічного обслуговування повинні здійснюватися тільки після від'єднання 
насоса від мережі електроживлення. 
Якщо для здійснення технічного обслуговування буде потрібно зливання рідини, перевірте, щоб рідина, що 
зливається, не завдала шкоди обладнанню та персоналу, особливо якщо мова йде про установки з гарячою водою. 
Крім того необхідно дотримуватися правил законодавства щодо можливої утилізації токсичних рідин. 

8.1 Модифікації та запасні частини 
Будь-яка неуповноважена зміна знімає з виробника будь-яку відповідальність. Всі запасні частини повинні бути оригінальними та 
виробник повинен уповноважити використання всіх допоміжних пристроїв. 

 Виконувати технічне обслуговування в залежності від типу підшипника, зазначеного на маркуванні з технічними 
даними. 
 

9.  ВИЯВЛЕННЯ ТА УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ 
Несправність Перевірки (можливі причини) Метод усунення несправності 

Двигун не запускається та 
не видає звуків. 

− Перевірте плавкі запобіжники. Якщо запобіжники згоріли, замініть їх. 
− Перевірте електропроводку. При необхідності виправте помилки. 
− Перевірте, щоб двигун був вирівняний.  
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− Спрацювання захисту двигуна в однофазних версіях 
через перевищення макс. температури. 

Дочекайтеся автоматичного сбросу запобіжника 
двигуна після того, як температура повернеться в 
допустимі межі. 

Двигун не запускається але 
видає звуки. 

− Перевірте, щоб напруга мережі електроживлення 
відповідала значенню, зазначеному на табличці 
маркування. 

 

− Перевірте електропроводку. При необхідності виправте помилки. 
− Перевірте наявність всіх фаз. Відновіть відсутню фазу. 
− Перевірте, чи не засмітився насос або двигун. Видаліть бруд. 

Скрутне обертання 
двигуна. 

− Перевірте, напруга електроживлення може мати 
недостатнє значення. 

 

− Перевірте можливі тертя між рухомими та 
зафіксованими деталями. 

Усуньте причину тертя. 

− Перевірте стан підшипників. При необхідності замініть пошкоджені підшипники. 
Відразу ж після запуску 
спрацьовує запобіжник 
двигуна (зовнішній). 

− Перевірте наявність всіх фаз. Восстановите недостающую фазу. 
− Перевірте на наявність можливих відкритих або 

забруднених контактів запобіжника. 
Замініть або почистіть відповідний компонент. 

− Перевірте можливу несправну ізоляцію двигуна, 
перевіряючи опір фази на заземлення. 

Замініть корпус двигуна за допомогою статора або 
скиньте всі кабелі, розряджені на землю. 

Захист двигуна спрацьовує 
занадто часто. 

− Перевірте, щоб температура в приміщенні не була 
занадто високою. 

Забезпечте належну вентиляцію в приміщенні, в 
якому встановлений насос. 

− Перевірте калібрування захисту. Відкалібруйте при значені струму, яке відповідає 
значенню споживаного струму при повному 
навантаженні. 

− Перевірте стан підшипників. При необхідності замініть пошкоджені підшипники. 
− Перевірте швидкість обертання двигуна.  

Насос не забезпечує 
подачу. 

− Перевірте, чи залитий насос водою.  
− Перевірте напрямок обертання трифазних двигунів. Поміняйте місцями два дроти електроживлення. 
− Занадто велика різниця в рівні на всмоктуванні.  
− Недостатній діаметр приточної труби або занадто 

довгий горизонтальний відрізок трубопроводу. 
Замініть всмоктувальний трубопровід на трубу 
більшого діаметра. 

− Забруднений донний клапан або приточний 
трубопровід. 

Прочистити донний клапан або приточний 
трубопровід. 

Насос не заливається 
водою. 

− Приточна труба або донний клапан засмоктують 
повітря. 

Уважно перевірте приточний трубопровід, повторно 
залийте насос водою. 

− Перевірте нахил приточного трубопроводу. Виправте нахил всмоктуючого трубопроводу. 
Недостатня витрата 
насоса. 

− Забруднений донний клапан або крильчатка. Видалити засмічення. Замініть крильчатку в разі її 
зносу. 

− Недостатній діаметр приточної труби. Замініть приточний трубопровід на трубу більшого 
діаметра. 

− Перевірте правильність напрямку обертання. Поміняйте місцями два дроти електроживлення. 
Непостійна витрата насоса − Занадто низький тиск на всмоктуванні.  

− Всмоктуючий трубопровід або насос частково 
засмічені брудом. 

Видаліть бруд. 

При виключенні насос 
обертається в 
протилежному напрямку. 

− Витік з приточного трубопроводу  
− Донний або стопорний клапани несправні або 

заблоковані в напів-відкритому положенні. 
Полагодьте або замініть несправний клапан. 

Насос вібрує, видаючи 
сильний шум. 

− Перевірте, щоб насос і/або трубопроводи були надійно 
зафіксовані. 

 

− Кавітація насоса. Скоротіть висоту всмоктування та перевірте втрати 
навантаження. 

− Насос працює з перевищенням значень, зазначених на 
табличці маркування. 

Зменшіть витрати. 

− Скрутне обертання насоса. Перевірте стан підшипників. 
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Rumore aereo prodotto dalle pompe dotate con motore di serie / Bruit aérien produit par les pompes équipées d’un moteur de série / 
Airborne noise produced by the pumps with standard motor / Geräuschemission der Pumpe mit serienmäßigem Motor / Luchtgeluid 
geproduceerd door pompen met standaard motoren / Ruido aéreo producido por las bombas provistas de motor de serie / Luftburet 
buller från pumpar med standardmotor / Εναέριος θόρυβος από τις αντλίες με στάνταρτ κινητήρα / Standart üretim motorlar ile donatılmış 
pompaların çıkardığı gürültü / Hluk vyprodukovaný čerpadlami vybavenými sériovým motorom / Воздушный шум, производимый 
насосами с серийным двигателем / Zgomot aerian produs de pompele dotate cu motor de serie / Hałas wytwarzany przez pompę 
wyposażoną w silnik seryjny / /Széria jellegű motorral szerelt szivattyúk zajszintje / 
Ниво на шум на помпи със стандартен мотор 

 

TAB. A 
  

Motor Lpa 
[dB(A)] 

Lwa 
[dB(A)] 

MEC 71 72,2 75,2 
MEC 80 74,3 77,3 

 

 

Motor Power 
kW 

Lpa 
[dB(A)] 

MEC 80S 0,75 62 
MEC 80M 1,1 62 
MEC 90S 1,5 67 
MEC 90L 2,2 67 

MEC 100L 3 66 
MEC 112M 4 69 
MEC 132S 5,5 71 
MEC 132S 7,5 71 
MEC 160M 11 73 
MEC 160M 15 73 
MEC 160L 18,5 73 
MEC 180M 22 75 
MEC 200 L 30 76 
MEC 200 L 37 76 
MEC 225 M 45 76 

 

 
 
Tempi commutazione stella-triangolo / Temps de commutation étoile / triangle Star-delta switch-over times / Umschaltzeiten Stern-Dreieck 
/ Ster-driehoek schakeltijden / Tiempos de conmutación estrella-triángulo / 
Omkopplingstider stjärna/triangel / Χρόνοι μεταγωγής αστέρα-τριγώνου / Yıldız-üçgen komütasyon süreleri / Časy komutácie hviezda-
trojuholník / Время переключения со звезды на треугольник / Timpi de comutare stea-triunghi / Czas komutacji gwiazda-
trójkątCsillag-delta átkapcsolási idő /  Време за превключване звезда-триъгълник 
  

TAB. B 
 

Motor 
( kW )                ( Hp ) 

 

≤  30 ≤  40 < 3” 
> 30 > 40 < 5” 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Y
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Collegamento TRIFASE per motori / Connexion TRIPHASÉE pour moteurs / THREE-PHASE motor connection / DREIPHASEN-Anschluss 
für Motoren / DRIEFASE aansluiting voor motoren / Conexión trifásica para motores / TREFASANSLUTNING för motorer / ΤΡΙΦΑΣΙΚΗ 
σύνδεση κινητήρων / Motorlar için TRİFAZ bağlantı / TROJFÁZOVÉ zapojenie motorov / ТРЕХФАЗНОЕ соединение двигателей / 
Racordare TRIFAZATĂ pentru motoare / Połączenie TRÓJFAZOWE dla silników /  / Motorok háromfázisú bekötése 
/ Свързване на 3-фазен мотор 

 
 

TAB. C 
 

 

3 ~ 230/400 V 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 ~ 400 ∆ V  
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Grafico 1 : Pressione Barometrica (pb) / Graphique 1 : Pression Barométrique (pb) / Chart 1 : Barometric Pressure (pb) / Grafik 1 : 
Barometrischer Druck (pb) / Grafiek 1 : Barometerdruk (pb) / Gráfico 1 : Presión Barométrica (pb) / Diagram 1: Barometertryck (pb) / 
Διάγραμμα 1 : Βαρομετρική πίεση (pb) / Grafik 1 : Barometrik basınç (pb) / Graf 1 : Barometrický tlak (pb) / График 1 : Барометрическое 
давление (pb) / Graficul 1 : Presiune Barometrică (pb) / Rysunek 1 : Ciśnienie barometryczne (pb) / (Pb) 
¨ZK}¥ZBI ipg :1 áB¦I ~aZ1.grafikon : Barometrikus nyomás (pb) / диаграма 1 : Барометрично налягане (pb) 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Grafico 2 : Tensione di vapore (pV) / Graphique 2 : Pression de vapeur (pV) / Chart 2 : Vapour Tension (pV) / Grafik 2 : Dampfspannung 
(pV) / Grafiek 2 : Dampspanning (pV) / Gráfico 2 : Tensión de vapor (pV) / Diagram 2: Ångspänning (pV) / Διάγραμμα 2 : Τάση ατμών (pV) / 
Grafik 2 : Buhar gerilimi (pV) / Graf 2 : Tenzia pary (pV) / График 2 : Напряжение пара (pV) / Graficul 2 : Tensiune de abur (pV) /  
Rysunek 2 : Prężność pary (pV) / (Pv) ZBUI{A X¢O :2 áB¦I ~aZ / 2.grafikon : Gőzfeszültség (pV) / диаграма 2 : Усилие от парите (pV) 
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Modello / Modèle / Model /  
Modell / Model / 

Modelo / Modell / Model / 
Модель / Model //Modell 

/ Модел  

 
Prevalenza / Hauteur d'élévation / Head up / 

Förderhöhe / Overwicht / Prevalencia / 
Maximal pumphöjd / Manometrik yükseklik / 

Напор /  Prężność pary (pV) /  Emelési magasság /  Напор 
 

Hmax (m.)  2 poles 
 50 Hz 

Hmax (m.)  2 poles  
60 Hz 

KVC 15/30 – 15/306 22.4 23 
KVC 25/30 – 25/306 33.9 35 
KVC 35/30 – 35/306 45.6 46 
KVC 45/30 – 45/306 56.6 58 
KVC 50/30 – 50/306 69.8 71 
KVC 60/30 – 60/306 82 85 
KVC 65/30 – 65/306 95 - - 
KVC 20/50 – 20/506 27.4 25 
KVC 30/50 – 30/506 41.1 37 
KVC 40/50 – 40/506 54.9 50 
KVC 55/50 – 55/506 68.6 65 
KVC 65/50 – 65/506 82.3 78 
KVC 75/50 – 75/506 96 91 
KVC 15/80 – 15/806 22.8 23 
KVC 20/80 – 20/806 34.6 34 
KVC 30/80 – 30/806 46.6 47 
KVC 40/80 – 40/806 58.8 59 
KVC 45/80 – 45/806 71.3 70 
KVC 55/80 – 55/806 84 82 
KVC 65/80 – 65/806 97 94 
KVC 25/120 – 25/1206 30.4 29 
KVC 35/120 – 35/1206 46.2 45 
KVC 45/120 – 45/1206 62.4 61 
KVC 60/120 – 60/1206 78 76 
KVC 70/120 – 70/1206 95 92 
KVC 85/120 – 85/1206 112.7 - - 
KVCX 15/30 – 15/306 22.4 23 
KVCX 25/30 – 25/306 33.9 35 
KVCX 35/30 – 35/306 45.6 46 
KVCX 45/30 – 45/306 56.6 58 
KVCX 50/30 – 50/306 69.8 71 
KVCX 60/30 – 60/306 82 85 
KVCX 65/30 – 65/306 95 - - 
KVCX 20/50 – 20/506 27.4 25 
KVCX 30/50 – 30/506 41.1 37 
KVCX 40/50 – 40/506 54.9 50 
KVCX 55/50 – 55/506 68.6 65 
KVCX 65/50 – 65/506 82.3 78 
KVCX 75/50 – 75/506 96 91 
KVCX 15/80 – 15/806 22.8 23 
KVCX 20/80 – 20/806 34.6 34 
KVCX 30/80 – 30/806 46.6 47 
KVCX 40/80 – 40/806 58.8 59 
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Modello / Modèle / Model   
Modell / Model 

Modelo / Modell / Model 
Модель / Model //

Modell / Модел 
 

 
Prevalenza / Hauteur d'élévation / Head up / 

Förderhöhe / Overwicht / Prevalencia / 
Maximal pumphöjd / Manometrik yükseklik / 

Напор / Prężność pary (pV) / /Emelési magasság / Напор
 

Hmax (m.)  2 poles  
50 Hz 

Hmax (m.)   2 poles  
60 Hz 

KVCX 45/80 – 45/806 71.3 70 
KVCX 55/80 – 55/806 84 82 
KVCX 65/80 – 65/806 97 94 
KVCX 25/120 – 25/1206 30.4 29 
KVCX 35/120 – 35/1206 46.2 45 
KVCX 45/120 – 45/1206 62.4 61 
KVCX 60/120 – 60/1206 78 76 
KVCX 70/120 – 70/1206 95 92 
KVCX 85/120 – 85/1206 112.7 - - 
   
KVCE 35/30 45.6  
KVCE 45/30 56.6  
KVCE 50/30 69.8  
KVCE 60/30 82  
KVCE 65/30 95  
KVCE 30/50 41.1  
KVCE 40/50 54.9  
KVCE 55/50 68.6  
KVCE 65/50 82.3  
KVCE 75/50 96  
KVCE 30/80 46.6  
KVCE 40/80 58.8  
KVCE 45/80 71.3  
KVCE 55/80 84  
KVCE 65/80 97  
KVCE 35/120 46.2  
KVCE 45/120 62.4  
KVCE 60/120 78  
KVCE 70/120 95  
KVCE 85/120 112.7  

13 www.ovm.ua




	IT
	1. APPLICAZIONI
	3.1 Dati elettrici                                                                         3.2 Condizioni di funzionamento
	 4. GESTIONE
	4.1 Immagazzinaggio
	4.2 Movimentazione KVC-KVCX
	5. AVVERTENZE
	6. PROTEZIONI
	6.1 Parti in movimento
	6.2  Livello di rumorosità
	6.3  Parti calde o fredde
	7. INSTALLAZIONE
	7.1 Installazione della pompa
	7.2 Pressione minima in aspirazione ( Z1 ) (pompa soprabattente)
	7.3 Pressione massima in aspirazione (pompa sottobattente)
	7.4 Portata nominale minima
	7.5 Collegamenti elettrici
	Chiudere l’organo di intercettazione della tubazione premente. Se nella tubazione premente è previsto un organo di ritenuta la valvola di intercettazione lato premente può rimanere aperta purchè a valle della pompa ci sia contropressione.
	Per un lungo periodo di arresto chiudere l’organo di intercettazione della tubazione aspirante, ed eventualmente, se previsti, tutti gli attacchi ausiliari di controllo.
	7.8 Precauzioni
	8.   MANUTENZIONE
	8.1 Modifiche e parti di ricambio
	9.  RICERCA E SOLUZIONE INCONVENIENTI


	FR
	3.1 Données électriques                                    3.2  Conditions de fonctionnement
	6. PROTECTIONS
	6.1 Parties en mouvement
	6.2 Niveau de bruit
	6.3 Parties chaudes ou froides
	7. INSTALLATION
	7.1 Installation de la pompe
	7.2 Pression minimum à l’aspiration ( Z1 ) (pompes au-dessus du niveau du liquide)

	7.3 Pression maximum en aspiration (pompes au-dessous du niveau du liquide)
	7.4 Débit nominal minimal
	Le fonctionnement de la pompe à un niveau inférieur au débit nominal minimal autorisé peut entraîner une surchauffe excessive dommageable pour la pompe. En cas de températures du liquide supérieures à 40 C, le débit minimal doit être augmenté en fonct...
	7.5 Branchements électriques
	Fermer la vanne d’isolement située sur le tuyau d’aspiration. Si une vanne de retenue est prévue sur le tuyau d’aspiration, la vanne d’isolement côté aspiration peut rester ouverte, à condition qu’il y ait une contre-pression en aval de la pompe.
	En cas d’arrêt prolongé de la pompe, fermer la vanne d’isolement du tuyau d’aspiration et éventuellement, s’ils sont prévus, tous les raccords auxiliaires de contrôle.

	7.6 Mise en marche
	7.8 Précautions
	8.   MAINTENANCE
	8.1 Modifications et pièces de rechange
	9.  RECHERCHE ET SOLUTION DES PANNES


	EN
	1. APPLICATIONS
	50 ÷ 200 l/min
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	3x 220-230/380-400V – 60Hz
	pag. 91
	Head up:
	see electric data plate
	Absorbed power:
	0 ÷ 35°C domestic use 
	Liquid temperature:
	IP55
	Degree of protection:
	(EN 60335-2-41)
	0 ÷ 40°C  for other uses
	Liquid temperature:
	F
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	0 ÷ 40°C
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	-10 ÷  40°C
	Storage temperature:
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	7.1 Pump installation
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	7.8 Precautions
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	8.1 Modifications and spare parts
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	von 50 bis 200 l/min
	Förderleistung:
	Versorgung:
	3x 220-230/380-400V – 60Hz
	Seite 91
	Förderhöhe:
	siehe Schild der elektrischen Daten
	Aufgenommene Leistung:
	0 ÷ 35°C Privatgebrauch 
	Temperatur der Flüssigkeit:
	IP55
	Schutzklasse:
	(EN 60335-2-41)
	0 ÷ 40°C  anderer Gebrauch
	Temperatur der Flüssigkeit:
	F
	Isolierungsgrad:
	0 ÷ 40°C
	Raumtemperatur:
	-10 ÷  40°C
	Lagertemperatur:
	12 bar (1200 kPa)
	Max. Betriebsdruck:
	Max. 95%
	Relative Luftfeuchtigkeit:
	Cei 2-3 / Cei 61-69 (EN 60335-2-41)
	Bauweise der Motoren:
	siehe Aufschrift an der Verpackung
	Gewicht:
	Max. 60 min
	Betriebsgrenze bei geschlossener Mündung:
	4. VERWALTUNG
	4.1 Lager
	4.2 Handhabung KVC-KVCX
	5. HINWEISE
	5.1 Kontrolle der Motorwellendrehung
	Neue Anlagen 
	7.6 Anlassen
	7.7 Anhalten

	6. SCHUTZVORRICHTUNGEN
	6.1 Bewegungsteile
	6.2  Geräuschpegel
	6.3  Heiße und kalte Teile
	7. INSTALLATION
	7.1 Installation der Pumpe
	7.2 Mindestsaugdruck ( Z1 ) (Pumpe oberhalb des Flüssigkeitspegels)
	7.3 Maximaler Ansaugdruck (Pumpe unterhalb des Flüssigkeitspegels)
	7.4 Mindest-Nenndurchsatz
	7.5 Elektroanschlüsse
	Das Absperrorgan der Druckleitung schließen. Wenn an der Druckleitung ein Rückhalteorgan vorhanden ist, kann das Sperrventil an der Druckseite offen bleiben, sofern nach der Pumpe ein Gegendruck vorhanden ist.
	Im Falle des längeren Nichtgebrauchs das Sperrorgan der Saugleitung und eventuell die zusätzlichen Kontrollanschlüsse schließen, sofern vorhanden.
	7.8 Vorsichtsmaßnahmen
	8.   WARTUNG
	8.1 Änderungen und Ersatzteile
	Jede nicht ausdrücklich genehmigte Änderung enthebt den Hersteller von jeder Haftpflicht. Alle für Reparaturen verwendeten Ersatzteile müssen Originalteile sein und eventuelle Zubehörteile müssen vom Hersteller genehmigt werden.
	9.  STÖRUNGSSUCHE UND ABHILFEN
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	van 50 tot 200 l/min
	Vermogen:
	Voeding:
	3x 220-230/380-400V – 60Hz
	bladz 91
	Overwicht:
	zie plaatje elektrische gegevens
	Opgenomen vermogen:
	0 ÷ 35°C huishoudelijk gebruik  (EN 60335-2-41)
	Vloeistoftemperatuur:
	IP55
	Beschermingsklasse:
	0 ÷ 40°C voor andere toepassingen
	Vloeistoftemperatuur:
	F
	Isolatieklasse:
	0 ÷ 40°C
	Omgevingstemperatuur:
	-10 ÷  40°C
	Opslagtemperatuur:
	12 bar (1200 kPa)
	Max. bedrijfsdruk:
	Max. 95%
	Relatieve luchtvochtigheid:
	Cei 2-3 / Cei 61-69
	Constructie motoren:
	(EN 60335-2-41)
	zie plaatje op verpakking
	Gewicht:
	Max. 60 min
	Werkingslimiet met gesloten opening:
	4. HANTERING
	4.1 Opslag
	4.2 Verplaatsing KVC-KVCX
	5. RICHTLIJNEN
	5.1 Controle draaiing motoras
	7.6 Start
	7.7 Stop

	6. BESCHERMINGEN
	6.1 Bewegende delen
	6.2  Geluidsniveau
	6.3  Warme of koude delen
	7. INSTALLATIE
	7.1 Installatie van de pomp
	7.2 Minimumdruk zuigzijde ( Z1 ) (pomp boven het wateroppervlak)
	7.3 Maximale druk op aanzuiging (pomp onder het wateroppervlak)
	Belangrijk: houd de som van de druk aan de ingang en de druk die door de pomp ontwikkeld wordt (met gesloten opening) altijd lager dan de maximale bedrijfsdruk (PN) die wordt toegestaan door de pomp.
	7.4 Nominaal minimumdebiet
	7.5 Elektrische aansluitingen
	Sluit de afsluitinrichting van de persleiding. Indien de persleiding is uitgerust met een keerinrichting, kan de afsluiter aan perszijde open blijven, op voorwaarde dat er na de pomp tegendruk is.
	Voor een langere periode van stilstand sluit u de afsluitinrichting van de zuigleiding en eventueel, indien aanwezig,  alle hulpregelaansluitingen.
	7.8 Voorzorgsmaatregelen
	8.   ONDERHOUD
	8.1 Wijzigingen en vervangingsonderdelen
	9.  HET OPSPOREN EN VERHELPEN VAN STORINGEN
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	  4. GESTIÓN
	4.1 Almacenaje 

	4.2 Desplazamiento KVC-KVCX
	5. ADVERTENCIAS
	5.1 Control rotación del eje motor
	Nuevas Instalaciones 
	7.6 Puesta en marcha
	7.7 Parada

	6. PROTECCIONES
	6.1 Partes en movimiento
	6.2 Nivel de ruido
	6.3 Partes calientes o frías
	7. INSTALACIÓN
	7.1 Instalación de la bomba
	De instalarse varias bombas, cada una de ellas deberá estar provista de su propia tubería de aspiración, excepto la bomba de reserva (de haberla).
	7.2 Presión mínima en aspiración ( Z1) (bomba por encima del nivel de la aspiración)
	7.3 Presión máxima en aspiración (bomba por debajo del nivel de la aspiración)
	7.4 Caudal nominal mínimo
	7.5 Conexiones eléctricas
	Cerrar el órgano de interceptación de la tubería impelente. De estar previsto en ésta un órgano de retención, la válvula de aislamiento en el lado impelente puede permanecer abierta a condición de que aguas abajo de la bomba haya contrapresión.
	En caso de paradas largas, cerrar el órgano de interceptación de la tubería de aspiración y, eventualmente, todas las uniones auxiliares de control, de haberlas.
	7.8 Precauciones
	8.   MANTENIMIENTO
	8.1 Modificaciones y piezas de repuesto
	9.  BÚSQUEDA Y SOLUCIÓN DE LOS INCONVENIENTES


	SV
	4. HANTERING
	Kontrollera produktens vikt innan den flyttas. På så sätt kan passande lyftmedel användas
	4.2 Flytt KVC-KVCX
	5. SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
	5.1 Kontroll av motoraxelns rotation
	Nya system 
	7.6 Start
	7.7 Stopp

	6. SKYDD
	6.1 Rörliga delar
	6.2 Bullernivå
	6.3 Varma och kalla delar
	7. INSTALLATION
	7.1 Installation av pumpen
	7.2 Min. sugtryck (Z1) (pump ovan vattennivån)
	7.3 Max. sugtryck (pump under vattennivån)
	7.4 Min. nominell kapacitet
	7.5 Elanslutningar
	7.8 Försiktighetsåtgärder
	8.   UNDERHÅLL
	8.1 Ändringar och reservdelar
	9.  FELSÖKNING OCH ÅTGÄRDER


	EL
	4. ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ
	4. Αποθήκευση
	4.2 Μετακίνηση KVC-KVCX
	5. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
	5.1 Έλεγχος περιστροφής στροφαλοφόρου 
	        κινητήρα
	Νέες εγκαταστάσεις 

	6. ΠΡΟΣΤΑΣΙΕΣ
	6.1 Κινητά όργανα
	6.2  Στάθμη θορύβου
	6.3  Ζεστά και κρύα εξαρτήματα
	7. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
	7.1 Εγκατάσταση αντλίας
	Σε περίπτωση εγκατάστασης περισσοτέρων από μια αντλιών, κάθε αντλία πρέπει να έχει τη δική της σωλήνωση αναρρόφησης, εκτός από την εφεδρική αντλία (αν προβλέπεται)
	7.2 Ελάχιστη πίεση αναρρόφησης ( Z1 ) (αντλία πάνω από τη στάθμη του υγρού)
	Προκειμένου να λειτουργεί σωστά η αντλία, χωρίς φαινόμενα σπηλαίωσης, πρέπει να υπολογιστεί η στάθμη αναρρόφησης Z1. Εικ. 4, σελ. 1
	Αυτό σημαίνει πως η αντλία μπορεί να λειτουργήσει σε μέγιστο ύψος αναρρόφησης 4,32 m
	7.3 Μέγιστη πίεση αναρρόφησης (αντλία πάνω από τη στάθμη του υγρού)
	7.4 Ελάχιστη ονομαστική παροχή
	7.5 Ηλεκτρικές συνδέσεις
	Κλείστε το αποφρακτικό όργανο στο σωλήνα κατάθλιψης. Αν προβλέπεται στο σωλήνα κατάθλιψης ένα όργανο αναστολής, η αποφρακτική βαλβίδα από τη μεριά της κατάθλιψης μπορεί να μείνει ανοικτή, υπό την προϋπόθεση πως θα υπάρχει αντίθλιψη κατάντη της αντλίας.
	Για μακρόχρονη στάση, κλείστε το αποφρακτικό όργανο του σωλήνα αναρρόφησης και όπου προβλέπονται όλα τα βοηθητικά εξαρτήματα ελέγχου.
	7.8 Προληπτικά μέτρα
	8.   ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
	8.1 Τροποποιήσεις και ανταλλακτικά
	9.  ΑΝΑΖΗΤΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΑΝΩΜΑΛΙΩΝ


	TR
	4. İŞLETME
	4.1 Depolama
	4.2 Hareket ettirme KVC-KVCX
	5. UYARILAR
	6. KORUMALAR
	6.1 Hareketli kısımlar
	6.2  Gürültü seviyesi
	6.3  Sıcak ve soğuk kısımlar
	7. KURMA
	7.1 Pompanın kurulması
	7.2 Emmede minimum basınç (Z1) (basınç yüksekliği üstü pompa)
	7.3 Emiş maksimum basıncı (basınç yüksekliği altı pompa)
	7.4 Minimum nominal debi
	7.5 Elektrik bağlantıları
	Basınçlı boru donanımının kapatma organını kapatın. Basınçlı boru donanımında bir tespit organı öngörülmüş ise, basınçlı tarafın kapatma vanası açık kalabilir, ancak pompa sonunda karşı basınç olmalıdır.
	Uzun süre stop ettirilecek ise emme boru  donanımının kapatma organını kapatın ve öngörülmüş ise tüm yardımcı kontrol rakorlarını kapatın.
	7.8 Önlemler
	8.   BAKIM
	 Elektro pompanın normal çalışması herhangi bir bakım işlemini gerektirmez.
	8.1 Değişiklikler ve yedek parçalar
	9.  ARIZA ARAMA VE ÇÖZÜM BULMA


	SK
	4. MANIPULÁCIA
	4.1 Skladovanie
	4.2  Manipulácia s KVC-KVCX
	5. UPOZORNENIA
	5.1 Kontrola rotácie hnacieho hriadeľa
	7.6 Spustenie
	7.7 Zastavenie

	6. OCHRANY
	6.1 Pohyblivé časti
	6.2  Úroveň hluku
	6.3  Teplé a studené časti
	7. INŠTALÁCIA
	7.1 Inštalácia čerpadla
	7.2 Minimálny sací tlak ( Z1 ) (čerpadlo s horným saním)
	7.3 Maximálny tlak pri saní (čerpadlo s dolným saním)
	7.4 Minimálne nominálne dopravované množstvo
	7.5 Elekritrické zapojenia
	Uzatvoriť orgán uzavretia výtlačného potrubia. Ak sa vo výtlačnom potrubí nachádza orgán vzdutia, tak ventil uzavretia na výtlačnej strane môže zostať otvorený, ak na vstupe čerpadla je protitlak.
	Na dlhé obdobie zastavenia je potrebné uzavrieť orgán uzatvárania sacieho potrubia a prípadne, ak sú prítomné, tak aj všetky pomocné kontrolné spoje.
	7.8 Opatrenia
	8.   ÚDRŽBA
	8.1 Úpravy a náhradné diely
	9.  ODHALENIE A RIEŠENIE PORÚCH


	RU
	от 50 до 200 л/мин
	Расход:
	Электропитание:
	3x 220-230/380-400 B – 60 Гц
	ctp. 91
	Напор:
	смотрите таблицу с техническими данными
	Поглощаемая мощность:
	0 ÷ 35°C для бытового назначения (EN 60335-2-41)
	Температура жидкости:
	IP55
	Класс электробезопасности:
	0 ÷ 40°C для других назначений
	Температура жидкости:
	Класс эл. изоляции:
	F
	0 ÷ 40°C
	Температура окружающей среды:
	-10 ÷ 40°C
	Температура складирования:
	12 Бар (1200 кПа)
	Максимальное рабочее давление:
	Макс. 95%
	Относительная влажность воздуха:
	Cei 2-3 / Cei 61-69 
	Конструкция двигателей:
	(EN 60335-2-41)
	смотрите табличку на упаковке
	Вес:
	макс. 60 мин
	Ограничинение работы с закрытым отверстием:
	4. ПОРЯДОК ОБРАЩЕНИЯ
	4.1 Складирование
	4.2  Перемещение KVC-KVCX
	5. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
	5.1 Проверка вращения вала двигателя
	7.6 Запуск
	7.7 Останов

	6. ЗАЩИТНЫЕ ПРИСПОСОБЛЕНИЯ
	6.1 Подвижные части
	6.2 Шумовой уровень
	6.3  Горячие и холодные компоненты
	7. МОНТАЖ
	7.1 Монтаж насоса
	 В случае установки нескольких насосов каждый из них должен иметь собственный приточный трубопровод, за исключением резервного насоса (если он предусмотрен).
	7.2 Минимальное давление на всасывании (Z1) - (верхний насос)
	Это значит, что насос может работать с макс. высотой всасывания 4,32 м.
	7.3 Максимальное давление на всасывании (нижний насос)
	7.4 Номинальный минимальный расход
	7.5 Электропроводка
	Перекройте отсечной клапан подающего трубопровода. Если на подающем трубопроводе предусмотрено  уплотнение отсечного клапана со стороны подачи, он может остаться открытым при условии, что после насоса будет контрдавление.
	В случае длительного простоя перекройте отсечной клапан на приточном трубопроводе и при необходимости также все вспомогательные контрольные патрубки, если они предусмотрены.
	7.8 Меры предострожности
	8.   ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
	 В нормальном режиме функционирования насос не нуждается в каком-либо техническом обслуживании.
	8.1 Модификации и запасные части
	9.  ОБНАРУЖЕНИЕ И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
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	4. GESTIUNE
	4.1 Înmagazinarea
	4.2 Manipulare KVC-KVCX
	5. AVERTISMENTE
	5.1 Controlul rotaţiei arborelui motor
	Noi Instalaţii 
	7.6 Pornirea
	7.7 Oprirea

	6. PROTECŢII
	6.1 Părţi în mişcare
	6.2  Nivelul de zgomot
	6.3  Părţi calde sau reci
	7. INSTALAREA
	7.1 Instalarea pompei
	7.2 Presiunea minimă în aspiraţie ( Z1 ) (pompa de adâncime)
	7.3 Presiune maximă în aspirare (pompa de adâncime)
	7.4 Fluxul nominal minim
	7.5 Racordări electrice
	Închideţi organul de interceptare a conductei de refulare. Dacă în conducta de refulare este prevăzut un organ de reţinere, supapa de interceptare din partea refulantă poate rămâne deschisă cu condiţia ca în avalul pompei să existe contrapresiune.
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